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Анотація. Статтю присвячено дослідженню мовних  механізмів трансфор-
мації  прецедентних  імен  в  українському  гумористичному  дискурсі  воєнного
часу.  Метою  дослідження обрано  виявлення  структурно‑семантичних  та
комунікативно‑ прагматичні особливостей інноваційних прецедентів у сучас-
ному гумористичному дискурсі. Джерельною базою дослідження послугували
трансформовані прецедентні імена в сучасних українських телевізійних роз-
важальних програмах, пародіях Юрія Великого,  гумор в Telegram‑каналах за
2022–2024 рр. Було проаналізовано чотири різновиди прецедентних імен: ан-
тропоніми, топоніми, ергоніми та хрононіми. З’ясовано, що найбільшу актив-
ність в усіх групах виявляє контамінаційний тип дериватів, утворених шляхом
накладання однієї твірної основи на іншу. На другому місці за кількістю зафік-
сованих контамінатів є прийом вичленування однієї твірної основи в іншу. Роз-
глядається словотвірна контамінація як вияв мовної гри, що набуває яскраво
виражену прагматичну скерованість на зняття психологічного стресу, подо-
лання негативу війни за допомогою гумору. Доведено, що зневажливої тональ-
ності  набувають  номени‑трансформанти,  пов’язані  з  країною‑ агресором,
представниками її органів влади, пропагандистами, культурними діячами, що
стали прибічниками імперсько‑мілітаристської політики. Негативне оціню-
вання особи чи явища відбувається  за допомогою розмовно‑ зниженої  лекси-
ки, яка створює іронічне забарвлення новотвору. Обґрунтовано синтетичну 
функційність контамінатів, які виконують одночасно номінативну, оцінну й 
експресивну функції. Здійснена розвідка виявляє те, що в стилістичному плані 
комічний ефект від більшості трансформованих прецедентних імен спричи-
няє каламбурна парономазія. Завдяки паронімічній атракції, інновати синте-
зують  в  собі  звукову  оболонку й  значення двох паронімів, що дозволяє  пере-
творити жахливі явища   воєнного лихоліття на  комічні шляхом глузування, 
уникаючи «мови ворожнечі».

Ключові слова: гумористичний дискурс, мовна гра, прецедентний феномен, 
трансформоване прецедентне ім’я

Постановка проблеми в загальному вигляді. Якщо в мирний час однією 
з найбільш поширених функцій мовної гри є розважальна, створення гуморис-
тичного ефекту, то в часи воєнного лихолиття сміх стає ментальною зброєю  
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проти ворога. Почуття гумору є невід’ємною рисою української лінгвомен-
тальності. І хоча український гумор традиційно  доброзичливий та самоіро-
нічний, проте в добу смертельного протистоянні стає руйнівною силою для 
загарбників, продукуючи інноваційні мовні одиниці як засіб психологічного 
протистояння. Незважаючи на інтенсивні дослідження цих мовних одиниць, 
пов’язаних із російсько- українською війною, робота в цьому напряму не втра-
чає актуальності.

Ступінь дослідження проблеми в лінгвістиці. У новітніх українських 
студіях інноваційні мовні одиниці періоду російсько- української війни висвіт-
люються в семантико- словотвірному (А. Нелюба [12], Є. Редько [14], І. Божко 
[2], М. Степаненко [17]) та психолінгвістичному  (О. Кирилюк [5]) аспектах  
переважно в публіцистично- політичному медіадискурсі. Комічний ефект нео-
логізмів, пов’язаних з «мовою ворожнечі», досліджувала  А. Бойко [3].  Власне 
гумористичному дискурсу воєнного часу присвячені праці О. Харченка  [18, 
19], який аналізує комічні евфемізми та прецедентні фрази з російської мови 
та їх негативацію в українському медіапросторі. Утім, на наш погляд, явище 
прецедентних феноменів, які виникають під час російсько- української війни, 
заслуговує на особливу увагу. По-перше, стрімкий розвиток історичних подій, 
які відбуваються під час війни, стимулює оновлення прецедентних ситуацій, 
прецедентних імен та прецедентних висловлень, а їхня фіксація та лінгвістич-
ний коментар сприятиме створенню українського  «Словника прецедентних 
феноменів», запропонованого Ж. Колоїз [8]. По-друге, аналіз механізмів транс-
формації прецедентних  феноменів дозволить виявити особливості українсько-
го гумору воєнного часу.

Мета статті – ідентифікувати новітні прецедентні імена,  схарактеризувати 
найбільш типові моделі трансформаційних процесів, що викликають коміч-
ний ефект в умовах війни, з’ясувати структурно- семантичні та комунікативно- 
прагматичні особливості  трансформованих одиниць. 

Матеріалом дослідження послугували  трансформовані прецедентні імена 
в сучасних українських телевізійних розважальних програмах, пародіях Юрія 
Великого, гумор в Telegram- каналах за 2022–2024 роки.

Методи дослідження – описовий та метод спостереження, метод компо-
нентного аналізу, семантико- інтерпретаційний метод, лінгвопрагматичний ме-
тод.

Викладення основного матеріалу дослідження. Гумористичний дискурс 
являє собою текст, що занурений в ситуацію сміхового спілкування. Спираю-
чись на теорію зняття психологічної напруги (Р. Малфурс [21]), згідно з якою 
під час сміху люди позбуваються негативних емоцій, теорією переваги (А. Бар-
дон [20]), відповідно до якої в гумористичному дискурсі, заснованому на глу-
зуванні, об’єкт розваги вважається інтелектуально та морально нижчим за опо-
нента або оповідача жарту,  О. Харченко  визначає український гумористичний 
дискурс воєнного часу як «текст із особливими власними мовними та поза-
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мовними прийомами реалізації інтенцій сміху, переваги та зняття психологіч-
ної напруги, що розгортається у ситуативному контексті російсько- української 
війни» [18, с. 233].

Найбільш повно сміхова культура реалізується через мовну гру. В остан-
ні десятиліття, завдяки ґрунтовним науковим розвідкам (Є. Карпіловська, 
Ж. Колоїз, Н. Кондратенко, Т. Космеда, С. Мартос, А. Нелюба, В. П. Олексен-
ко, Є. Редько, А. Сагаровський, І. Сніховська, О. Тимчук, О. Халіман) термін 
«мовна гра» поширив своє значення від  вузького, традиційного розуміння як 
каламбуру, до широкого сучасного – творчого, нестандартного використання 
ресурсів усіх мовних рівнів (фонетичного, словотвірного, морфологічного, 
лексичного й синтаксичного).

На думку Т. Космеди, «за допомогою мовної гри як засобу трансформації 
картини світу мовна особистість репрезентує відповідні культурні цінності, 
виражаючи їх через систему суб’єктивних смислів, які кодує адресант, а адре-
сат – дешифрує» [6, с. 118].

Потужний потенціал комічного впливу мають прийоми трансформації пре-
цедентних феноменів.

Прецедентні феномени розглядають здебільшого як ядерні елементи куль-
турного простору, що репрезентують ментальність національно лінгвокультур-
ної спільноти як результат знань та уявлень носіїв певної мови (національної 
культури) різних поколінь; демонструють їх як зразки когнітивної обробки 
дійсності, що мають істотні зв’язки з фундаментальними ціннісними орієн-
таціями тієї чи тієї лінгвокультури, актуалізують ту чи ту культурно значущу 
інформацію [8, с. 142].

Основними різновидами прецедентних феноменів є прецедентне ім’я, пре-
цедентне висловлення,  прецедентний текст та прецедентна ситуація.

Явище трансформації прецедентних феноменів розглядалось переважно 
щодо прецедентних висловлювань (фразеологізмів, паремій, крилатих висло-
вів) в публіцистичному (М. Баган, [1], Г. Касим [4], С. Пташник [13], В. Сі-
корська, О. Назаренко, С. Мельник [16]), політичному (Н. Кондратенко [9]), 
спортивному (В. Максимчук [10]) дискурсах.,

Прецедентні імена – це загальновідомі власні імена, що використовуються 
в тексті не стільки на позначення конкретної особи (країни, міста, організації, 
події тощо), скільки як своєрідний культурний знак. Прецедентне ім’я може 
співвідноситися або з прецедентним текстом, або з прецедентною ситуацією. 
Серед прецедентних імен найчастіше виокремлюють антропоніми, топоніми, 
ергоніми та хрононіми.

Здійснюючи вибірку власних назв в українському медіадискурсі 2022– 
2024 рр., ми зафіксували  лише ті, що демонструють так звану сильну преце-
дентність, відтворюваність, упізнаваність, зберігаються у свідомості більшості 
носіїв сучасної національно- лінгвокультурної спільноти.
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Найбільшою виявилась група прецедентних антропонімів, що складається 
з імен та прізвищ політичних діячів, військових, журналістів, ватажків неза-
конних військових угрупувань, культурних діячів, які сприяли розв’язуванню 
російсько- української війни (Путін, Шойгу, Герасимов, Коношенков, Кадиров, 
Гіркін, Соловйов, Кобзон, Кіркоров), а також  імена та прізвища тих політич-
них діячів, що уособлюють собою справжніх друзів України (Борис Джонсон). 
Саме завдяки своїй прецедентності, ці антропоніми зазнають трансформації 
в гумористичному дискурсі воєнного часу.

Ми з’ясували, що найбільшу активність в трансформації прецедентних імен 
виявляє контамінаційний тип інновацій, тобто утворених шляхом накладання 
однієї твірної основи на іншу. Наприклад, це спостерігаємо в трансформаці-
ях   [пук + Пут]ін → Пукін [t.me/truexanewsua, 31.03.2022]. Другим різнови-
дом структурної трансформації є вставлення однієї основи в іншу Ко[бз]он + 
[бзд]іти → Кобздон [Ю. Великий]. В обох наведених прикладах зневажливе 
оцінювання відомих осіб, що ініціювали або підтримали війну проти України 
відбувається за допомогою зниженої лексики, пов’язаної з фізіологічними про-
цесами.

Для зневажливої характеризації особи активно вживаються прикладкові 
сполучення як твірні основи для накладання.  Прізвище відомого російського 
пропагандиста  Володимира Соловйова трансформується в Ословйов відповід-
но до моделі накладання основ [осел + Соло]вйов [Ю. Великий], де нейтральна 
лексема, яка номінує тварину, реалізує своє переносне значення і додає нега-
тивно оцінної конотації щодо розумових здібностей людини. Аналогічним 
способом обігрується прізвище речника міністерства оборони рф Коношенков 
як Клоушенков ([клоун + Коно]шенков), який постійно спотворює інформа-
цію про ситуацію на фронті. Деформація особового номена Гіркін (терориста 
«ДНР» Ігоря (Стрєлкова) на Шконкіна через залучення кримінального жар-
гонізму (шконка ‘спальне місце у виправному закладі’) натякає на ув’язнення 
колишнього «героя» в липні 2023 року [Ю. Великий].

Каламбурного обігрування зазнає прізвище Киркоров, трансформоване в  
Крикорков  [Крик + орк]ов [Ю. Великий]. У пародійній серії «Ваня і Настя» 
про пригоди російського солдата на війні в Україні та його дружину, що чекає 
на нього вдома, Ваня розповідає про приїзд до них на фронт Філіппа Кіркорова 
після скандалу з «голою» вечіркою в Москві й забороною його концертів. За-
вдяки так званій «народній» етимології в середині антропоніма неочікувано 
з’являється смислова межа. Лексеми крик та орк,  видобуті з первинної основи 
шляхом часткового переміщення звуків, створюють нові конотації:  представ-
ник російського бомонду змушений владою давати безкоштовні концерти на 
передовій, щоб  повернути собі колишні привілеї. Асоціативний ряд підтриму-
ється зневажливим номінуванням орки військових країни- агресора та населен-
ня,  більшість якого некритично сприймає мілітаристську ідею влади. Поши-
реність цієї лексеми пов’язана з екранізацією роману- епопеї Дж. Р. Р. Толкіна 
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«Володар перснів», в якому фантастичні істоти, кремезні варвари зі звіриними 
рисами, виробляють зброю глибоко в печерах та несуть смерть сусіднім на-
родам. Таким чином,  висока частотність номена орки в сучасному медійному 
просторі забезпечує контамінаційну метафоричність новотвору Крикорков та 
сприяє осоромленню представника культурної еліти країни- агресора.

Найулюбленішим об’єктом трансформацій в серії пародій Ю. Великого 
«Шойгу доповідає Путіну» є патронім російського міністра оборони Шойгу 
Сергія Кужугетовича.  Шестискладова структура цієї лексеми дозволяє ство-
рювати контамінати  накладанням одночасно двох основ на первинну із па-
ралельною інтерфіксацією, зберігаючи загальний складовий контур:  Коже-
жуевич, Соплежуєвич, Тугодумович, Хитромордович, Глухопердович та ін..  
Прагматична  функція цих інноватів полягає у висміюванні слабкості, брехли-
вості, непрофесіоналізму у військовій справі колишнього «оленевода», призна-
ченого міністром оборони.

Надзвичайної популярності на початку повномасштабного вторгнення на-
була трансформація особового номена прем’єр-міністра Великобританії Бори-
са Джонсона – Джонсонюк. Вдале новоутворення від англійського прізвища 
шляхом суфіксації, що притаманна українській моделі прізвищ, яскраво де-
монструє вдячність українців за дружню підтримку та військову допомогу. Ви-
никнення цього неологізму пов’язується із такою прецедентною ситуацією, як 
появу Бориса Джонсона на міжнародній зустрічі G-7 у травні 2022 року з пра-
пором Великобританії та України.

На другому місці серед зафіксованих нами трансформованих прецедентних 
імен, знаходяться топоніми – назви країн, населених пунктів, регіонів та ін..

Найбільш уживаним в мовній свідомості українців з 2014 року вважаємо то-
понімічний прецедентизм Донбас, який трансформований в Бомбас. Це конта-
мінат за типом «топонім+дія». Такі інноваційні вербативи мають негативноо-
цінювану дієслівну твірну основу,  що зумовлює іхню виразну експресивність. 
Накладання ґрунтоване на римувальному словотворенні у контамінаті  бом-
бас ([бомб‑ити +Дон]бас), що є алюзією на прецедентну фразу- звинувачення 
російських пропагандистів:  «Де  ви були  вісім років,  коли бомбили Донбас?», 
створює іронічну тональність і нівелює маніпулятивний вплив фейкових су-
джень:  «Більше 8 років вони всім втирали, що маленький бомбас годував вели-
кую Украину. А тут виявилось, що Украина годує пів світу» [t.me/gumorjartu, 
27.05.2022].                     

Яскравим прикладом контаміната цієї підгрупи є Змїєбаївка [t.me/our_
odessa, 14.05.2022]. Мотиваторами  стали знакові для мовної свідомості укра-
їнців воєнного періоду локальні об’єкти – Чорнобаївка та острів Зміїний. Село 
Чорнобаївка в Херсонській області стало символом спротиву російській ар-
мії, яка, захопивши аеропорт «Херсон» коло цього села, намагалась зробити 
з нього плацдарм для подальшого наступу, але щоразу зазнавала розгрому від 
українських військових. Зміїний   – український острів у Чорному морі, який 
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був захоплений воєнно- морськими силами рф, але потім звільнений ЗСУ. За-
вдяки неодноразовому влучанню ЗСУ по ворожих позиціях на острові Зміїний 
виникає асоціативна паралель з Чорнобаївкою ([Зміїний + Чорно]баївка → 
Змїєбаївка). Це чи не єдиний випадок, коли контамінаційний дериват має по-
зитивну оцінність. 

Трансформація прецедентного топоніма може відбуватися за допомогою 
штучної етимологізації частини слова, що спричиняє семантичне нарощування. 
До узуальної лексеми залучається додатковий компонент, за допомогою якого 
розширюється не тільки склад, а й семантика вислову. Оказіоналізм Москва-
ква-ква натякає на прецедентну ситуацію – затоплення російського крейсера 
«Москва» українськими ракетами в Чорному морі. Заміна одного з компонен-
тів прецедентного імені Кримський міст на півміст відсилає до прецедентної 
ситуації – знесення «нахалбуду» рф Збройними силами України. «Екскурсія по 
Кримському напівмосту» [Студія «Квартал 95», випуск 02.12.2023].

Ще одним прикладом семантичного нарощування є трансформація преце-
дентного топоніма Червона площа: «Похорони на Червоно- чорній площі ска-
совано» [Студія «Квартал 95», випуск 02.12.2023]. У контексті фейкових новин 
російської пропаганди про смерть путіна здійснена  трансформація прецедент-
ного імені в російській лінгвокультурі Червона площа за рахунок додавання но-
вого компонента чорна. У результаті новостворений інваріант Червоно- чорна 
площа асоціюється з червоно- чорними українськими прапорами в Москві та 
переможним завершенням війни.

Інновати групи ергонімів утворюються накладанням назв організації (по-
літичних партій, державних структур, пропагандистських телевізійних каналів 
рф) та номена, який характеризує її діяльність: [раб + Рос]сия  → Рабсія [t.me/
truexanewsua, 27.05.2022], Мин[обороны + убийств‑о] → Минубийств [t.me/
truexanewsua, 03.04.2022]. Контекст тільки посилює негативнооцінний ефект 
від контаміната:   «А  вот  и  официальная  позиция Минубийств  рф  по Буче» 
[t.me/truexanewsua, 03.04.2022],  Трансформація російського прецедентного ер-
гоніма Министерство обороны российской федерации відбувається за допомо-
гою паронімічної атракції Министерство макаронов лапшистой федерации 
[Ю. Великий]. Натяк на дезінформацію, що повідомляє речник цієї установи 
Коношенков про події на російсько- українському фронті. 

У групі хрононімів найбільшої прецедентності набула лексема спецопе-
рація. Цей пропагандистський евфемізм запроваджений керівництвом рф для 
опису вторгнення в Україну 24 лютого 2022 року. В інноваті  спецоБСерация 
(спец[опер]ация + [обсер‑еть])  спостерігаємо вставлення утнутої другої осно-
ви в першу основу з одночасним вичленуванням із середини твірної основи на 
морфемному шві: «СпецоБСерация идёт по плану» [#Україна переможе#Юрій 
Великий#пародія, 10.06.2022]. Залучення знижено- розмовної лексики надає 
характеристиці воєнної кампанії іронічного забарвлення.
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Слід зазначити, що в стилістичному плані комічний ефект від більшості 
трансформованих прецедентних імен спричиняє каламбурна парономазія. За-
вдяки паронімічній атракції, інновати синтезують в собі звукову оболонку й 
значення двох паронімів, що дозволяє перетворити жахливі явища   воєнного 
лихоліття на  комічні шляхом глузування.

Висновки та перспективи дослідження. Таким чином, представлений 
структурно- семантичний аналіз трансформованих прецедентних імен в укра-
їнському гумористичному дискурсі воєнного часу дає можливість стверджува-
ти, що зневажливої тональності набувають номени- трансформанти, пов’язані 
з країною- агресором, представниками її органів влади, пропагандистами, куль-
турними діячами, що стали прибічниками імперсько- мілітаристської політики. 
Негативне оцінювання особи чи явища відбувається за допомогою розмовно- 
зниженої лексики, яка створює іронічне забарвлення новотвору. З’ясовано, що 
найбільшу активність виявляє контамінаційний тип трансформації прецедент-
них імен, утворених шляхом накладання однієї твірної основи на іншу. Коміч-
ний ефект, що виникає в результаті трансформації прецедентних феноменів 
шляхом висміювання  ворога, сприяє подоланню психологічної напруги, кон-
солідації та підняття бойового духу. До перспективи нашого подальшого до-
слідження входить вивчення на матеріалі гумористичного дискурсу воєнного 
часу трансформації прецедентних висловлень.
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Larysa SHEVCHUK

TRANSFORMATION OF PRECEDENT NAMES
IN THE UKRAINIAN HUMORISTIC DISCOURSE 2022–2024

Abstract.  The article  is  devoted  to  the  study of  the  linguistic mechanisms of  the
transformation of precedent names in the Ukrainian humorous discourse of the wartime.
The purpose of  the study was  to  identify structural‑semantic and communicative‑
pragmatic features of innovative precedents in modern humorous discourse. Source
baseresearch servedtransformed precedent names  in modern Ukrainian  television
entertainment programs, parodies of Yuri  the Great, humor  in Telegram channels
for  2022–2024.  Four  types  of  precedent  names  were  analyzed:  anthroponyms,
toponyms, ergonims, and chrononyms.It was found that the most active in all groups
is the contaminating type of derivatives formed by superimposing one creative base
on another. In second place in terms of the number of recorded contaminants is the
method of separating one creative base into another.Word‑forming contamination is
considered as a manifestation of the language game, whichacquires a pronounced
pragmatic focus on relieving psychological stress, overcoming the negativity of war
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with the help of humor.It is proved thatcontemptuoustransformative names associated 
with  the  aggressor  country,  representatives  of  its  authorities,  propagandists,  and 
cultural figures who have become supporters of the imperial‑ militarist policy acquire 
a tonality. Negative assessment of a person or phenomenon occurs with the help of 
colloquial reduced vocabulary, whichcreates an ironic coloring of the neoplasm.The 
synthetic functionality of contaminants, which simultaneously perform nominative, 
evaluative and expressive functions, is substantiated. The investigation reveals that, 
stylistically, the comic effect of most of the transformed precedent names is caused by 
punning paronomasia. Thanks to the paronymic attraction, the innovators synthesize 
the sound envelope and meaning of two paronyms, which allows turning the terrible 
phenomena of wartime into comical ones through mockery, avoiding «hate speech».

Keywords: humorous  discourse,  language  game,  precedent  phenomenon, 
transformed precedent name


